
Серія: Гуманітарні науки, 2013 р., № 4 (35)

81

УДК 811.124(075.8).
Ю.В. Цимбалюк, Г.Б. Глущенко

ВИКОРИСТАННЯ ГОДИННИКОВИХ НАПИСІВ НА ЗАНЯТТЯХ З ЛАТИНСЬКОЇ ТА
АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ
У статті досліджено варіанти латинських написів у сучасному світі й можливості їх викорис-

тання на заняттях з латинської та англійської мов. Написи вперше подано з транскрипцією та
коментарями. 1
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Відомо, що латинська мова нині мертва, бо
нею ніхто не розмовляє, але її продовжують
вивчати не лише в університетах та інститутах
(на різних факультетах: іноземних мов, юриди-
чному, історичному, біологічному), а й у ліцеях,
гімназіях, коледжах тощо. Нещодавно побачив
світ підручник з латинської мови, призначений
для учнів [12]. Викладання латинської мови від-
бувається рідною мовою: викладач пояснює ма-
теріал латинської мови рідною мовою, так само
студенти відповідають на запитання викладача.
Отже, латинь сьогодні вивчають не для того,
щоб нею розмовляти й писати, а для того, щоб
уміти правильно прочитати той чи інший текст,
перекласти його з допомогою словника, знайти
те чи інше слово у словнику. Оскільки за про-
грамою вивченню латинської мови виділено ма-
лу кількість годин, викладачі Класичного прива-
тного університету (м. Запоріжжя) використо-
вують різні методи для заохочення студентів
до її кращого засвоення.

У статті подано вперше зібрані, перекладені
українською та англійською мовами годиннико-
ві написи із вказівкою першоджерел. Цей мате-
ріал дає студентам можливість кращого засво-
ення як англійської мови, так і античної літера-
тури. Крім того, студенти-філологи мають змогу
порівняти варіанти перекладу та ознайомитись
із перекладацькими прийомами й техніками, а
викладач має нагоду розповісти про непереве-
ршеного перекладача сьогодення, лауреата
премії імені Максима Рильского та літературної
нагороди Антоновичів, дійсного члена Науково-
го товариства імені Шевченка, професора Львів-
ського національного університету імені Івана
Франка Андрія Содомору, оскільки більшість
годинникових написів узято з творів славетних
поетів Горація та Овідія, які він переклав і про-
коментував.

Отже, пропонуємо до вашої уваги такі го-
динникові написи.

Altera pars otio, pars ista labori (а́льтера
парс о́ціо, парс íста лябо́рі). – Devote this hour
to work, another to leisure – Ця година для пра-
ці, та – для відпочинку.

Amicis qualibet hora (амíціс ква́лібет го́ра). –
Any hour for my friends. – Для друзів завжди є час.

Anni eunt tamquam aqua profluens (а́нні
е́унт та́мквам а́ква про́флюенс). – The days fly
by. – Літа спливають, мов вода.

Написано лише Anni eunt.
Спливають літа, мов хвилі (укр.: Роки втіка-

ють, як вода. Літа пливуть, як вода. Літа пли-
вуть та й не вертають. Літа упливають, як вода,
вік наш, як година. Біжить мій вік, як вода по
камінню. Года, як вода, пройдуть – не побачиш.
Літа минаються і не вертаються. Минають год-
ки, що нюхали цвітки. Збігли літа (літа спливли),
як вода. Зійшли літа із світа, як лист із дерева.
Пішли мої літа, як вітер круг світа. Пройшли ро-
ки, як гірська вода. Життя минає, як вода в річці.
Ідуть роки за роками і вже старість перед нами;
рос.: Годы – как вода: пройдут – не увидишь.
Годы – не птица: улетят – не поймаешь).

Нині міркуйте над тим, що й вам загрожує
старість –

Хай ні хвилина життя марно для вас не
майне!

Поки ще можна, допоки сприяють літа пов-
носилі –

Бавтесь! Рікою пливуть – не почекають! –
роки.

Хвилі, що ген промайнула за обрій, назад не
повернеш,

Як і години: втекла – вже не відкличеш її.
З віку свого користайсь: він збігає нечутно;

до того ж
Завтрашнє – все ж не таке, як учорашнє,

добро.
(Овідій. Мистецтво кохання, ІІІ, 59 – 66)
Carpe diem (ка́рпе дíем). – Seize the day. –

Лови день.
Сonsultor homini tempus utilissimus (кон-

су́льтор го́міні те́мпус утілíссiмус). – Час – найко-
рисніший порадник людині (укр.: Час – найліп-
ший порадник.; рос.: Время – лучший советчик.
Время само приносит совет).

Порівн.: Quod saepe consilium nequit dare,
dat dies (квод се́пе консíліум не́квіт да́ре, дат
дíес). – Чого часто порада не може дати, дає
день.
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Tempus consilium dabit (те́мпус консíліум
да́біт). – Час дасть пораду.

Tempus est optimus magister vitae (тéмпус
ест óптімус маґíстер вíте). – Час – найкращий
вчитель життя (укр.: Час – найкращий учитель.
Час усього навчить; рос.: Время – наилучший
учитель. Время всему учит. Время разум дает).

Tempus ipsum adfert consilium (те́мпус
íпсум а́дферт консíліум). – Сам час приносить
пораду.

Тільки обставини й час раду найкращу да-
дуть [9].

Dona praesentis cape laetus horae  (Гора-
цій) [6] (до́на презе́нтіс ка́пе лє́тус го́ре). – Take
the gifts of this hour. – Що цей день дає – те й
бери погідно.

Dum tempus habemus operemur bonum. –
(дум те́мпус габе́мус опере́мур бо́нум). – While
we have time, let us do good. – Поки маємо час,
робімо добро!

(Ludite;). – eunt anni more fluentis aquae
((лю́діте,) е́унт аннí // мо́ре флюе́нтіс акве)́.

(Бавтесь!) Рікою пливуть – не почекають! –
роки [9].

Ex iis unam cave (екс íіс у́нам ка́ве). –
Beware of one hour. – Остерігайся однієї з тих
годин.

Festina lente (фестíна лє́нте). – Make haste,
but slowly. – Спіши повільно.

Fruere hora (фру́ере го́ра). – Enjoy the hour.
– Насолоджуйся годиною.

Fugaces labuntur anni (фуґа́цес лябу́нтур
а́нні) [6]. – The years fly… they’re slipping away.
– Спливають літа, мов хвилі.

Fugit hora – carpe diem (фу́ґіт го́ра ка́рпе
дíем). – The hour flees – seize the day. – Година
минає – лови день.

Fugit irreparabile tempus (фу́ґіт іррепа-
ра́білє те́мпус) [9]. – Минає час безповоротно
(укр.: Час не чекає; рос.: Время не ждет. Вре-
мя не терпит. Время не стои́т на месте).

Hora fugit, ne tardes (го́ра фу́ґіт, не та́рдес).
– The hour flees, don’t be late. – Година біжить,
не запізнюйся!

Horas non numero nisi aestivas (го́рас нон
ну́меро нíзі естíвас). – I count only the summer
hours, I count only the happy hours. – Тільки літні
години відраховую.

Horas non numero nisi serenas (гóрас нон
нýмеро нíзі серéнас). – Тільки погідні години
відраховую (напис на сонячних годинниках).

Lente hora, celeriter anni (лє́нте го́ра, це-
лє́рітер а́нні). – An hour passes slowly, but the
years go by quickly. – Година минає повільно,
роки – швидко.

Meam vide umbram, tuam videbis vitam
(ме́ам вíде у́мбрам, ту́ам віде́біс вíтам). – Look
at my shadow and you will see your life. – Дивись
на мою тінь і побачиш своє життя.

Memor esto brevis aevi (ме́мор е́сто бре́віс
е́ві). – Remember how short is life. – Пам’ятай,
який короткий вік наш.

Mors meta malorum (морс мéта мальóрум).
– Смерть – кінець стражданням (напис на го-
диннику Лейпцизької ратуші). Тоді одпочинемо,
як помремо укр.: По смерті будемо усі спочи-
вати. Спочине Савка на голій лавці. Умер –
менше лиха знатиме. Умер та й усього збувся;
рос.: Умрешь, так отдохнешь. А когда досуг-то
будет? – А когда нас не будет. Досуг будет,
когда нас не будет. Недосуги замяли – ничего
не видали; а будет досуг, когда вон понесут.

 …коли про майбутні нещастя
та горе йде мова,

Мусить тоді бути й той, що на нього мо-
гли б ті страждання

Впасти; коли ж вилучає їх смерть, існу-
вання віднявши

В того, хто б мав за життя свого звідати
всі оті біди, –

Значить, що жодних підстав ми не має-
мо смерті лякатись,

Що нещасливим не може буть той, кого
просто нема вже,

Що й не родитись ніколи й ніде – все
одно для такого,

Тільки-но смертне життя перетнеться
безсмертною смертю [13].

У печалі і нещастях смерть не му́ка, а від-
починок від тягот: вона вирішує все горе смер-
тних; далі місця немає ні турботі, ні радості1.

Смерть є визволенням від усіх страждань і
межею, за яку не переступають наші нещастя, і
впроваджує нас у стан спокою, в якому ми пе-
ребували до свого народження. Якщо хтось
співчуває померлим, то нехай і співчуває теж
ненародженим. Смерть не може бути добром
чи злом, бо добро чи зло є чимось. А те, що не
є нічим, і спроваджує все до нічого, не може
віддати нас долі. Кожне добро чи зло стосуєть-
ся конкретної матерії. Доля не може панувати
над тим, що звільнила природа, і не може бути
нещасним той, хто не існує [9].

Nihil est annis velocius (нíгіль ест а́нніс ве-
льо́ціус). – Nothing can be swifter than the years.
– Немає нічого прудкішого від років.

В безвість тим часом роки непомітно пли-
вуть-одлітають…

Що є на світі прудкішим од них? [10]
Ніхто з нас не є таким самим на старість,

яким був у юності; ніхто завтра не буде таким,
яким був учора. Невидима сила підхоплює і
пориває наші тіла; спливають і вони, мов та
ріка. Все, що лиш бачиш, проминає з часом…
Про що й говорить Геракліт: “У цю ж саму ріку
двічі ми входимо й не входимо”. Лише назва
тієї ріки залишається; вода – пробігає (Сенека.
Лист LVIII, 22 – 23).

Спливають дні, збігає життя, якого ні повер-
нути, ні приточити… [7].

Nil permanet sub sole (нíль пе́рманет суб
со́лє). – I have seen that nothing under the sun

                                                                
1 Слова Цезаря, сказані ним у сенаті при обговоренні участі
арештованих спільників Катиліни.
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endures. – Ніщо не вічне під сонцем (укр.: Ніщо
під місяцем не вічне; рос.: Ничто не вечно под
луной).

Порівн.: Nil sub sole novum (нíль суб со́лє
но́вум). – Nothing is new under the sun. – Ніщо
не нове під сонцем.

Те, що було, є те саме, що буде; те, що зро-
билось, є те саме, що зробиться. Нема нічого
нового під сонцем [10].

Non segnis stat remeatque dies (нон се́ґніс
стат ремеа́ткве дíес). – День не стоїть на місці і
не повертається (укр.: День на місці не стоїть.
Сюди тень, туди тень – та й минув увесь день;
рос.: День на месте не стои́т).

А зволіканням – нашкодиш собі: життя про-
минає,

День не бариться: пішов – і не повернеш йо-
го! [11]

Omnes aequales sola virtute discrepantes
(о́мнес еква́лєс со́ля вірту́те діскрепа́нтес). – All
hours are the same – they are distinguished only
by good deeds. – Усі години однакові, вони роз-
різняються лише доброчесністю.

Omnes vulnerant, ultima necat (о́мнес
ву́льнерант, у́льтіма не́сат). – All hours wound;
the last one kills. – Усі години ранять, остання
вбиває.

Порівн.: Ultima forsan (ýльтіма фóрсан). –
Можливо, (це твоя) остання (година).

Ultimam cogita! (ýльтімам кóґіта). – Думай
про останню (годину)!

Ultima multis (ýльтіма мýльтіс). – Для бага-
тьох – це остання (година).

Una harum ultima (hora) [ýна гáрум ýльтіма
(гóра)]. – Одна з цих (годин) – остання (година).

День – це крок життя.
…помираємо щоденно. Кожен день відби-

рає у нас якусь частку життя і навіть тоді, коли
зросту нашого прибуває, життя – убуває… Як
оту клепсидру опорожнює не остання крапля, а
всі ті, що збігли перед нею, так і остання годи-
на, коли перестаємо існувати, не є тією єдиною
годиною, що будує нашу смерть, – вона лиш
єдина її завершує: саме о тій годині ми сягнули
своєї смерті, йшли ж до неї все життя [9].

Адже з кожним днем ми ближче до остан-
нього, і кожна година жене нас туди, звідки ма-
ємо впасти. … до смерті в однаковій мірі на-
ближує нас кожен день… Останній день лише
приходить до смерті; йде до неї – кожен. Вона
скльовує нас, а не поглинає.

Перша година, яка дала нам життя, вкоро-
чує його [12].

Не сподівайся на те, що житимеш довго на
світі:

Смерть, куди не ступи, невідступна тінь, –
за тобою [4].

Pereunt et іmputantur (пе́реунт ет імпу-
та́нтур). – The hours are consumed and will be
charged to our account. – Години минають i літа
забирають.

… Бо час – у леті: скільки йому додав –
У тебе стільки ж літ одняв він [6].

Post tenebras spero lucem (пост те́небрас
спе́ро лю́цем). – I hope for light to follow darkness.
– Після темряви сподіваюсь на світло.

Praeteritum tempus nunquam revertitur (пре-
те́рітум те́мпус ну́нквам реве́ртітур) [14]. – Мину-
лий час ніколи не повертається (укр.: Час минає,
а не вертає. Час за часом, а все ближче до смер-
ті; рос.: Потерянного времени не воротишь. Час
от часу, а к смерти ближе).

Гасне життя, гасне радість (Мімнерм)2.
Порівн.: Senectus est occasus vitae (се-

не́ктус ест окка́зус ві́те) [15]. – Старість – захід
життя.

Навіть невидимий час течією струмить не-
настанно,

Мов невсипуща ріка: ні ріці, ні текучій годині
Не зупинитись вовік. Як за хвилею котиться

хвиля,
Чуючи натиск сусідньої, кваплячи ту, що

спереду,
Так і окрилена мить: утікаючи, − наздоганяє,
Кожного разу – нова: що було, те лишилось

позаду,
Що виникає, − того не було. Кожна мить –

це обнова [10].
… кого до смерті веде старість, тому вже

нема на що надіятися, тут уже ніхто не може
втрутитися. З-між усіх видів смерті ця смерть –
найлагідніша, але і найдовша [7].

Спливають дні, збігає життя, якого ні повер-
нути, ні приточити [7].

Rapit hora diem (ра́піт го́ра дíем). – The hour
that snatches the kindly day away. – Година за-
бирає день.

Рік, і година, й та мить, останок милої дни-
ни,

Радять: безсмертя не жди [6].
Ruit hora (ру́іт го́ра). – The hour is flowing

away. – Година збігає.
Semper amicis hora (се́мпер амíціс го́ра). –

Always time for friends. – Час є завжди для дру-
зів.

Serius est quam cogitas (се́ріус ест квам
ко́ґітас). – It’s later than you think. – Пізніше, ніж
думаєш.

Sic labitur aetas (сік ля́бітур е́тас). – Thus
passes a lifetime. – Вік збігає нечутно.

Видозмінені Овідієві слова: …cito pede
labitur aetas [9] (ці́то пе́де ля́бітур е́тас) … – він
(вік – Ю. Ц.) збігає нечутно.

Sic vita fluit, dum stare videtur (сік вíта
флю́іт, дум ста́ре віде́тур). – Life flows away as
it seems to stay the same. – Життя минає непо-
мітно.

Sine sole sileo (сíне со́лє сíлео). – Without the
sun I fall silent. – Без сонця мовчу.

Si sol deficit, respicit me nemo (сі соль
де́фіціт, ре́спіціт ме не́мо). – If the sun’s gone,
nobody looks at me. – Якщо сонце заходить,
ніхто на мене не дивиться.

                                                                
2 Золоте руно. − К., 1985. − С. 38.
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Sit fausta quae labitur (сіт фа́уста кве
ля́бітур). – May the hour be favorable. – Нехай
буде сприятлива година, котра минає.

Sol omnibus lucet (соль о́мнібус лю́цет)
[10]. – The sun shines for everyone Сонце сві-
тить усім.

Tempora labuntur (те́мпора ля́бунту́р). –
Time slips away. – Хутко спливає час.

Хутко спливає час, тихостопо з роками йде
старість.

Дні утікають, і їх не загнуздаєш, прудких [17].
Вже хворобливі надходять літа − пора не-

бадьора,
Вже наче й сам собі зайвим стаю тягарем [9].
Tempora praetereunt more fluentis aquaе

(те́мпора пре́тереу́нт // мо́ре флюе́нтіс акве́). –
Час минає, немов вода швидкоплинна (укр.:
Час рікою пливе. Час, як вода, все йде вперед;
рос.: Время не дремлет).

Tempori parce (те́мпорі па́рце) [7]. – За-
ощаджуй час.

Temporis unius honesta avaritia (тем́поріс
уні́ус гоне́ста аварі́ціа) [18] Ощадливість одного
часу – почесна.

Усе чуже нам, один тільки час – наша влас-
ність [7].

Tempus breve est (те́мпус бре́ве ест). –
Time is short. – Час короткий.

Tempus edax rerum (те́мпус е́дакс ре́рум)
[10]. – Time devours things. – Час поглинач
усього (укр.: Час усе знищує; рос.: Время все
разрушает).

Порівн.: Res cunctas tempus, mors
seniumque vorant (рес ку́нктас те́мпус, морс
сеніу́мкве во́рант). – Усе поглинає час, старість
і смерть.

Vitiat lapidem longum tempus (вíціат
ля́підем льо́нґум те́мпус). – Довгий час і камінь
руйнує.

Tempus et hora volant: tempori parce!
(те́мпус ет го́ра во́лянт те́мпорі па́рце). – Час і
година летять: бережи час!

Tempus exhauriendum est (те́мпус ексгау-
ріе́ндум ест). – Час треба використовувати
(укр.: Не гай (те) часу; рос.: Не теряй (те) по-
пусту время).

Tempus fugit (те́мпус фу́ґіт). – Час біжить
(укр.: Час летить. Час не жде. Час на часі не
стоїть. Час, як вода, все йде вперед. Час ми-
нає, а не вертає. І час не змигнеться. Час, мов
віз, з гори чухра, його не доженеш. Час – не
кінь – не підженеш та й не зупиниш. Згаяного
часу і конем не доженеш. Не тим час дорогий,
що довгий, а тим, що короткий. Учорашньої
води не догониш; рос.: Время летит. Время не
ждет. Время не дремлет. Потерянного времени
не воротишь. Солнышко не дожидается. Не
человек гонит, а время).

Початок вислову Tempus fugit, aeternitas
manet (те́мпус фу́ґіт ете́рнітас ма́нет). – Час
біжить, вічність залишається.

Порівн.: Stipite momenta nulla sunt fune
retenta (сті́піте моме́нта ну́ля сунт фу́не рете́нта).
– Час не прив’язаний до стовпа канатами.

Незмірна швидкоплинність часу! І ця швид-
коплинність найочевиднішою стає тоді, коли
озирнутися: задивлених у теперішнє вона вво-
дить в оману – настільки неквапливим є пере-
хід тієї стрімкої втечі часу…

Смерть переслідує мене, життя – тікає: на-
вчи мене, як тут бути. Зроби так, щоб я не тікав
од смерті, а життя, щоб не тікало мені з-під рук.
Додай сміливості змагатися з труднощами, рів-
новаги духу – сприймати неминуче. Розсунь
вузини мого часу. Повчи мене, що щастя – не у
тривалості життя, а в тому, як ним розпорядиш-
ся: може трапитися (здебільшого й трапляється
так), що той, хто прожив довго, насправді мало
прожив. Шепни мені перед сном: “Можеш не
прокинутися”. А коли прокинуся: “Можеш уже не
прилягти до сну”. Скажи, коли виходитиму за
поріг: “Можеш не повернутися”. А коли поверну-
ся: “Можеш уже не ступити за поріг”. Ти помиля-
єшся, вважаючи, що лише для мореплавця між
життям і смертю – хистка межа: вона скрізь од-
наково тендітна. Не всюди смерть така очеви-
дна, але всюди – така ж близька [7].

Tempus omnia dabit (те́мпус о́мніа да́біт). –
Time will give everything. – Час дасть усе.

Tempus vincit omnia (те́мпус вíнціт о́мніа). –
Time conquers everything. – Час перемагає все.

Tempus volat, hora fugit (те́мпус во́лят,
го́ра фу́ґіт). – Time flies, the hour flees. – Час
летить, година біжить.

Truditur dies die (тру́дітур дíес дíе) [6]. –
Day treads on the heels of day. – День за днем
минає (укр.: Днина за дниною, як вода, збігає;
рос.: День да ночь и сутки прочь).

Ніщо не має своєї межі, все крутиться,
сплетене в одному колі, тікаючи − наздоганяє
одне одного. Ніч наступає на п’яти дневі, день
− ночі; літо поступається місцем осені, зима −
налягає на літо, її ж – проганяє весна. Все ми-
нає з тим, аби повернутися [7].

Ultima latet ut observentur omnes (у́льтіма
ля́тет ут обсерве́нтур о́мнес). – Our last hour is
hidden from us, so that we watch them all. –
Остання година для нас невідома, щоб усі її
очікували.

Час біжить, хоч окресленою законом колією,
для нас, одначе, темною [7].

Ultima nos omnes efficit hora pares
(у́льтіма нос о́мнес е́ффіціт го́ра па́рес). –
Остання година робить нас усіх рівними.

… прах зрівнює всіх. Нерівними народжує-
мось, умираємо − рівними [7].

Umbra sicut hominis vita (у́мбра сíкут
го́мініс вíта). – A person’s life is like a shadow. –
Життя людини, неначе тінь (укр.: Життя пробі-
гло, як батіг траснув; рос.: Жил – не жил, а по-
мирай).

Життя – лиш тінь [13].
Наше життя − лише цятка, навіть менше,

ніж цятка. Але природа зробила так, що й ця
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наймізерніша малість видається чимось про-
тяжним: одна її крихта − немовлячий вік, друга
− дитячий, третя − зрілість, потім − мовби схил
од зрілості до старості, врешті − сама старість.
Скільки кроків у такій неспостережно малій ву-
зині!.. [7].

Una dabit quod negat altera (у́на да́біт квод
не́ґат а́льтера). – One hour will give what
another has refused. – Одна година дасть те,
що інша відмовляє.

Una ex his erit tibi ultima (у́на екс гіс е́ріт
тíбі у́льтіма). – One of these hours will be your
last. – Одна з цих годин буде для тебе остання.

Utere, non numera (у́тере, нон ну́мера). –
Use the hours, don’t count them. – Користай з
годин, а не підраховуй їх.

Utere non reditura (у́тере нон редіту́ра). –
Use the hour, it will not come again. – Викорис-
товуй годину, вона не повернеться.

Utere temporibus! (у́тере темпо́рібус). – Ви-
користовуй час!

Робімо ж так, щоб увесь час був нашим. А
це буде не раніше, ніж ми самі почнемо нале-
жати собі. Коли, врешті, матимемо мужність
знехтувати як доброю, так і лихою фортуною?
Коли ж то пощастить нам, узявши гору над усі-
ма пристрастями, підкоривши їх своїй волі,
сказати, дихнувши на повні груди: “Я переміг!”
− … переміг скупість, переміг марнославність,
переміг страх перед смертю, який перемагав
переможців народів [7].

Ver non semper viret (вер нон се́мпер вíрет).
– Springtime does not last. – Весна не вічна.

Vigilate Nescitis enim horam (віґіля́те
несцíтіс éнім гóрам). – Будьте пильні, бо ж не
знаєте своєї години – перегукується з Бернар-
динами годинник.

Скорочена форма євангельських слiв:
Vigilate itaque quia nescitis diem neque horam
(вiґiля́те íтакве квíа несцíтiс дíем нéкве гóрам –
Матей, 25:13). – Чувайте, отже, не знаєте-бо нi
дня, нi години (коли прийде Син Людський)!

Це перший в Україні звуковий годинник на
Львівській міській ратуші, змонтований братами
Бернардинами, який щоп’ятнадцять хвилин
своїм відлунням в голосі ратушевого дзвону
повідомляє не лише вимір часу, але й про те,
що він швидко минає. Теперішня будівля рату-
ші, одна з найвищих споруд Львова на площі
Ринок, збудована в 1827 – 1835 рр. на місці ста-
рої з 58-метровою вежею, яка завалилася
1826 р.

Нова вежа символічна для львів’ян ще й
тим, що саме на ній уперше – 1 листопада
1918 р. – замайоріло синьо-жовте знамено,
сповіщаючи про відродження української дер-
жавності. Підняв його над вежею січовий стрі-
лець С. Паньківський. А вдруге національний
стяг прикрасив вежу ратуші 3 квітня 1990 р.3.

                                                                
3 Содомора А., Домбровський М., Кісь А. Зазначена книжка.
– С.  58.

Порiвн: Чоловiк свого часу не знає: немов тi
риби, що ловляться у вражий невiд, або як пта-
хи, що заплутуються в сильце, так само й люди
потрапляють у знегоду, коли вона злетить на
них зненацька [10].

Vita fugit, sicut umbra (вíта фу́ґіт, сíкут
у́мбра). – Life passes like the shadow. – Життя
біжить, неначе тінь.

Vita in motu (вíта ін мо́ту). – Life is in motion.
– Життя в русі (укр.: Рух – це життя; рос.: Дви-
жение – это жизнь).

…будь-який рух уважати за тяготу – вже не
спокій, а бездіяльність і лінивість… “Дехто так
глибоко забився у свій сховок, що все те, що
освітлене днем, бачиться йому звідтіль охоп-
леним бурею”4 [7].

Vita similis umbrae (вíта сíміліс у́мбре). –
Life resembles a shadow. – Життя схоже на тінь.

Vivere mеmento (вíвере меме́нто). –
Remember to live. – Пам’ятай про життя.
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Цимбалюк Ю.В., Глущенко Г.Б. Использование надписей на часах на занятиях по латинско-
му и английскому языку

В статье исследованы варианты перевода латинских надписей в современном мире и возмож-
ности их использования на занятиях по латинскому и английскому языку. Надписи впервые приве-
дены с транскрипцией и комментариями.

Ключевые слова: надписи на часах, латинский язык.

Tsymbaliuk Y., Gluschenko G. Using clock inscriptions in latin and english classrooms
The article deals with the study and translation of Latin inscriptions in the modern world and their possible

use in Latin or English classrooms. The article provides the inscriptions with Ukrainian transcription, sources
and comments.

Latin is considered a dead language as no nation speaks it now, but it is taught in universities
(Philological, Law, History and Biology departments) as well as in many colleges, lyceums and high schools.
A new Latin textbook was recently presented to the public.

Latin is taught in native languages. Every teacher employs native language to explain certain rules and
phenomena, students answer the teacher’s questions in their language. Thus, nowadays people study Latin
for purposes other than communication; mostly to be able to read, translate (with the help of dictionary) and
apply certain units in the corresponding professional or conversational context. It may represent a certain
amount of difficulty as currently curriculum doesn’t allow many classroom hours to the study of Latin. The
most of the study is supposed to be done individually at home, which is why it is essential to encourage and
motivate students. Every teacher finds own ways for students to develop interest in the study of Latin. One of
them, used in Classic Private University (Zaporizhzhia, Ukraine), is presented in the article.

The article offers a unique collection of Latin clock inscriptions translated into English and Ukrainian, with
their sources, authors and comments. This is a powerful means of encouraging students’ interests in Latin
which additionally allows to improve one’s knowledge of English and classical literature. Moreover, philology
students have an opportunity to compare different variants, methods and techniques of translation. On the
other hand, a teacher may choose to introduce the unsurpassed modern translator, the winner of Maksym
Rylsky prize and Antononovyches literary award, current member of the Shevchenko Scientific Society,
professor of Ivan Franko National University of Lviv Andriy Sodomora, because most clock inscriptions are
verses taken from the works of famous poets Horace and Ovid, which were translated and commented by
Andriy Sodomora.

Key words: clock inscriptions, Latin.


